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XX ASRNING IKKINCHI YARMIDA JAZOIR ADABIYOTI VA UNDA 
TOHIR VATTORNING O‘RNI 

 
 KALIT SO‘ZLAR:   ANNOTATSIYA  

romannavislik,  
arablashtirish, Jazoir, milliy-
ozodlik kurashi, adabiy 
an’analar 

Ushbu maqolada XX asrning ikkinchi yarmida Jazoir adabiyotida 
romannavislikning rivojiga o’zining ulkan hissasini qo’shgan 
adib Tohir Vattor ijodining o’ziga xosligi tahlil qilinadi. 

Kirish qismi 

Jazoir adabiyoti bugungi kunda Afrika qit’asidagi arab va fransuz tillarida yozilgan 

eng rivojlangan adabiyotlardan biridir. Ta’kidlash joizki, bu mamlakatlarning  arab tilidagi 

adabiy an’analari musulmon davlati – Xalifalik davrining birinchi asrlariga (VIII-XI) borib 

taqalsa, fransuz tilidagi adabiyot XX asrda paydo bo‘lgan. Biroq  Jazoir adabiyoti 

mustamlakachilikdan qutulish uchun kurash olib borgan vaqtdan (1950-yillarning ikkinchi 

yarmidan 1960-yilgacha) jadal rivojlandi. Ular bilan bir qatorda Jazoirning boy folklori ham 

asrlar davomida rivojlanib kelmoqda. Jazoir adabiyotining tushkunlik va mustamlakachilik 

davrida ham milliy so‘z san’ati an’analari davom etib kelgan. Xalq og’zaki  ijodi bu 

mamlakatda arab tilining jazoir va berber shevalarida yaratilgan. Shu yo‘llar bilan arab 

tilidagi adabiyotning dastlabki namunalari  avloddan-avlodga adabiy meros bo‘lib qolgan. 

Og‘zaki tarzda avlodlarga yetkazilgan ajoyib asarlar yaratilgan bo‘lsa-da, ular haligacha 

yozib olinmagan.  

Asosiy qism 

Jazoirda “mamlakat mustaqilligi eʼlon qilingandan (1962) soʼng bu mamlakatda 

rasmiy ravishda "arablashtirish" siyosati, yaʼni ona tilidagi madaniy merosni oʼzlashtirish, 

130 yillik fransuz hokimiyati davomida quvgʼin qilingan arab tilini ijtimoiy, madaniy 

hayotning  barcha sohalariga joriy qilish siyosati amalga oshirila boshlandi”.  Shunga 

qaramay ozodlikni qoʼlga kiritgan koʼpchilik Аfrika davlatlarida boʼlganidek, Jazoirda ham 

madaniy hayot, xususan, til masalasida anchagina muammolar mavjud. Madaniyat sohasida, 

qolaversa, ijtimoiy hayotning boshqa sohalarida ham, mustamlakachilik asoratlarini yengib 

oʼtish oson kechmadi. Maʼlum bir muddat davomida Jazoir adabiyotida, shubhasiz, ikki 

tillilik saqlanib qoladi. Аrab, berber millatiga mansub mualliflar tomonidan yaratilayotgan 

fransuz tilidagi adabiyot milliy birlik gʼoyalarini targʼib etib, etnik guruhlarni 

birlashtirishda, milliy taraqqiyotga erishishda muhim rol oʼynayotgani ham buning 

misolidir. Xalqaro miqyosda keng shuhrat qozongan fransuz tilida ijod qiladigan adiblar 

asarlari Jazoir milliy madaniyatining ajralmas tarkibiy qismiga aylangan, u mamlakatdagi 

maʼnaviy hayotga taʼsir koʼrsatib turadi. Bu omil Jazoir ijodkorlarini hozirgi zamon madaniy 

taraqqiyot bosqichida ham arab, ham fransuz tilidagi adabiy anʼanalarni rivojlantirishga 
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undaydi. Jazoirning fransuz tilidagi adabiyoti oʼzining XX asr oʼrtalaridagi muvaffaqiyatlari 

nuqtai nazaridan Аfrikaning boshqa mamlakatlarida Ikkinchi jahon urushidan keyin 

Yevropa tillarida tez surʼatlar bilan shakllanib borayotgan adabiyotlar orasida alohida 

ajralib turadi. Jazoir adiblarining fransuz tilida ijod qilishi mamlakatda yevropacha 

taʼlimning joriy qilinishi, musulmoncha taʼlim tizimining siqib chiqarilishi bilan bogʼliq. 

Mustamlaka davrida xayriya hisobiga oz sonli eski maktablargina yashirin tarzda faoliyat 

koʼrsatar edi. Аmmo bu harakatlardan mustamlakachilar kutgan natija teskari boʼlib chiqdi. 

Ular bu yoʼl bilan yerli aholi ichidan "yevropalashgan" mustamlakachilik rejimi 

tarafdorlarini yetishtirmoqchi boʼlgan edilar, ammo amalda fransuz tili yosh jazoirlik 

ziyolilar uchun ilgʼor ijtimoiy gʼoyalarni, hozirgi zamon jamiyati taraqqiyoti muammolarini 

oʼrganish vositasi boʼldi, pirovard natijada bu til shimoliy afrikaliklar uchun mustamlaka 

holatini yaxshiroq anglab, unga nisbatan oʼz munosabatlarini ishlab chiqish imkonini 

yaratdi. Аytish mumkinki, fransuz  tili orqali Jazoir adiblari jahon adabiyoti va estetikasining 

eng yangi yutuqlari bilan tanishdilar, jamiyatning bugungi ehtiyojlariga mos badiiy tasvir 

vositalarini oʼzlashtirdilar. 

Fransuz tilli adabiyot XX asrda paydo bo‘ldi, lekin bu adabiyot Jazoirni 

mustamlakachilikka qarshi kurashi davrida avj oldi ( XX asr 50-60 yillar). Shu bilan bir 

qatorda Jazoirda yuz yillardan beri yashab kelayotgan boy xalq og‘zaki ijodiyoti rivojlangan 

edi.  Jazoirda mazkur xalq og‘zaki ijodi arab tilining Jazoir lahjasida hamda hanuzgacha 

yozma ko‘rinishga ega bo‘lmagan barbar lahjasida rivojlanib kelgan.  Jazoir 1962-yilda o‘z 

mustaqilligini qo‘lga kiritganidan so‘ng «arablashtirish» siyosati olib borildi. Jazoirda ham 

madaniy hayotni, ayniqsa, til muammosini o‘zgartirish juda murakkab edi. Barbar va 

arablardan kelib chiqqan fransuz tilli adabiyot vakillari milliy birlik g‘oyasini shakllanishida, 

etnik guruhlarning va milliy rivojlanishning birlashuvida  katta ahamiyat kasb etdilar. 

“Jazoir arabiyzabon adabiyotida arab romanining dunyoga kelishi Ahmad Rido Xuxu 

nomi bilan bog‘liq. Uning «Makkalik qiz» romani arab ma’rifatparvarlik adabiyoti 

qayg‘uradigan – ayol ozodligi mavzusiga bag‘ishlangan.  Ikkinchi jahon urushidan keyin 

Jazoir arabiyzabon nasrchiligida Ahmad Rido Xuxu (1911-1956) ning o‘rni beqiyosdir.”  

Jazoirda arab tilidagi hikoyanavislikning taraqqiyoti Tohir Vattor nomi bilan uzviy 

bog‘liqdir. Vattor asarlaridagi mavzularni siyosat, inqilob va mafkura bilan bog’lab samarali 

ijod qiladi, ammo hech qanday diplomga ega bo’lmaydi. Vattor o‘zining ta’lim hayotidagi bu 

holatni hazil-mutoyiba ifodasi bilan tilga oladi: “O‘rta maktabning to‘rtinchi sinfini 

tamomlagan bo‘lsam-da, hayotimda shaxsni tasdiqlovchi hujjat va haydovchilik 

guvohnomasidan boshqa hujjat olmaganman.  Jazoir inqilobida qatnashgan birinchi kundan 

boshlab, ba’zi do'stlarim o'qishni davom ettirdilar.  Hozir ular Jazoir universiteti doktorlari.  

O‘qishimni tugatmay qoldirganimdan afsuslanmayman, agar tarix takrorlansa, men buni 

yana takrorlayman”.   

Adabiyotdagi debyutini “Yuragim tutuni” (1962) hikoyalar to‘plami bilan boshlagan.  

"Achchiq zarbalar" (1976), "Qahramonlar bu hafta qaytib keladi" (1980), "Tuz" (1974), 

"Zilzila" (1974), "Muammoli paytlarda sevgi va o'lim" (1980) qisqa hikoyalar to'plamlari 
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mavjud, ularda muallif realizmning doimiy tarafdori bo'lgan. Milliy ozodlik kurashi va 

mustaqil Jazoir tashkil topishining birinchi yillari voqealariga bagʻishlangan hikoyalari ham 

ketma-ket chop etilgan. Kelajakda Tohir Vattor realistik uslubdan voz kechib, “Xachirning 

toʻyi” (1978) risolasini, “Baliqchi va saroy” (1974) masal romanini, “Muhabbat sinovi” 

(1989) eksperimental romanini  yaratadi.  Tohir Vattor zamonaviy Jazoirdagi islomiy terror 

muammolariga bag'ishlangan so'nggi asarlarida haqiqiy real hikoya qilish uslubidan 

foydalanadi. Xususan, "Sham va labirintlar" romani, 1995; “Avliyo Tohir o'zining beg'ubor 

maqbarasiga qaytadi”, 1999; “Avliyo Tohir taklif qiladi”, “Namoz”, 2005. Uning o'nta 

romanidan ba'zilari o'n tilga tarjima qilingan.    Uning “Sohilning narigi tarafida” nomli 

pyesasi 1958-yilda nashr etilgan.  Keyinroq esa to’rt qismdan iborat “Qochqin” nomli 

spektakli dastlab 1961-yilda Tunisda, keyin esa 1969-yilda Jazoirning “Al-Fikr” jurnalida 

chop etilgan.  Tavfiq va Sofiya asardagi ikki muhim obrazdir.  Bu ikki doʻst radikal tarafni 

inqilobga qoʻshilishga chaqirib, mustamlakachilik va zulmga qarshi kurashishadi. 

U 1974-yilda o‘zining “Al-Laz” nomli birinchi romanini nashr etdi.  Asarda Jazoirning 

mustamlakachilarga qarshi kurashayotgan qatlamida birdamlik yetishmayotgani aks 

ettirilgan bo’lib, kommunistik qahramonlar bilan boyitilgan. Xuddi shu yili asar Uilyam 

Granara tomonidan ingliz tiliga tarjima qilingan. Shu bilan birgalikda adib 2000-yilda Saqi 

Books tomonidan "Al-Zalazil" (Zilzila) kitobini nashr etdi.  Unda milliylashtirish va qishloq 

xo‘jaligini isloh qilish loyihalariga to‘sqinlik qilishga intilayotgan Jazoir burjuaziyasi 

tasvirlangan va ekstremizm kuchayishi bashorat qilingan.  Vattor o‘zining keyingi asarlarida  

mustaqillikdan keyingi elitaning korrupsiyasini tinimsiz tasvirlab berdi. Vattar 

fransuzzabon jazoirlik yozuvchilarni tanqid qildi va ularni xalq tili va uning madaniyatiga 

hurmatsizlikda aybladi.   

Tohir Vattor Jazoir xalqining 1954-1962-yillar inqilobiy harakati, milliy-ozodlik 

kurashi mashaqqatlarini boshdan kechirgan yozuvchilar avlodiga mansub ijodkordir. Bu 

yillar Jazoir xalqining  hayotida muhim burilish davri boʼldi. Milliy-ozodlik uchun olib 

borilgan inqilobiy kurashning olovli yillari Jazoir madaniyati, xususan, adabiyotining bosh 

mavzusi, asosiy yoʼnalishi boʼlib qoldi. 40- yillar oxiri 50-yillar boshida kolonial tuzumga 

qarshi kurash davrida shakllana boshlagan bu adabiyot g’oyat tezkorlik va qatʼiyat bilan 

hozirgi zamon osiyo-afrika adabiyotlari orasida yetakchi oʼrinlardan birini ishg’ol qila oldi. 

Tohir Vattor Jazoir adabiyotiga milliy-ozodlik kurashining suronli yillarida kirib keldi. Xalq 

jasorati va qahramonligi, vatanparvarligi va fidoyiligi adib uchun favqulodda ilhom manbai 

boʼldi. Аna shu kurash mavzusi Tohir Vattor hikoyalarida asosiy oʼrinni egalladi. Bu 

hikoyalar “Yuragimdan koʼtarilgan dud», «Chaqib oluvchi zarblar», «Qurbonlar shu haftada 

qaytadilar» deb nomlangan to’plamlarida nashr etildi. Аdib ijodida Vatan, uning oldida 

turgan hayot muammolari, chunonchi, yangi turmush tarzi bilan eskilik qoldiklari, ilg’or, 

lekin baʼzi hollarda juda murakkab yoxud ziddiyatli boʼlib tuyulgan yangiliklar bilan chirkin 

anʼanalar toʼqnashuvi butun chigalliklari bilan qalamga olingan. Tohir Vattorning 

hikoyalarida Jazoirdagi ijtimoiy tengsizliklar, hayotdagi qarama-qarshiliklar va shular bilan 

bogʼliq dramatik kolliziya va keskin konfliktlar keng miqyosda qamrab olingan. Аdib 
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ijodining butun pafosi ana shu oʼtmishning qoloq  jihatlarini bartaraf etishga, yangi hayotni 

bunyod    qilishdagi turli va jiddiy qiyinchiliklarni yengishga qaratilgandir. Yozuvchining 

mana shunday namunali ijodi Jazoirda, hozirgi zamon xalqaro adabiy jarayonida oʼziga xos 

adabiyotni siyosiylashtirish  harakatining tarqalishida  muhim rol  o’ynaydi. Bu holni 70-

yillar Jazoir adabiyotining yosh vakillari X. Jilomiy, M. Mnura, Аs-Soih, O. Bilqosim, M. 

Bektosh va boshqalar ijodida ham kuzatish mumkin. Ular bu janrni yangi mazmun va 

original boʼyoqlar bilan boyitib, Jazoir hikoyanavisligi ravnaqiga sezilarli hissa qoʼshdilar, 

ayniqsa, oʼquvchilar ongiga inqilob ruhini singdirishda muhim rol o’ynadilar.  

Tohir Vattorning 1962-1975-yillar oralig‘ida nashrdan chiqqan  3 ta: «Yuragimdagi 

tutun», «Tarqoq zarba» va «Jangchi mana shu xaftada qaytmoqda» hikoyalar to‘plami 

mavjud. Har bir hikoyanavis o‘zining ijodiy manerasiga (uslubiga) ega: A. R. Xuxu 

ma’rifatparvalik yo‘nalishida ijod qilgan bo‘lsa;  A. Benxaduga psixoligizmga chuqur 

berilgan  bo‘lib, u avvalo insonning ruhiy dunyosini tadqiq    etadi. Tohir Vattorning 

hikoyalarida siyosiy xarakter  aks etib, hikoya uning uchun «urush quroli» bo’lgan. Tohir 

Vattorning hikoyalarini shartli ravishda ikki guruhga bo‘lish mumkin: 1) milliy-ozodlik 

urushi voqelariga bag‘ishlangan; va 2) urushdan keyingi davr voqea-hodisalarini, yangi 

hayot qurilishini aks ettiruvchi hikoyalar. 

Yozuvchi 1955-yilda boshlagan “Yuragim tutuni”  hikoyalar to‘plamini 1961-yilda 

yakunlashga muvaffaq bo‘ldi. To’plam 1962-yilda Jazoirda nashr qilindi.  To’plamdagi bir 

necha hikoyalar 1972-yilda kino holida ekran yuzini ko’rdi. 1960-1969-yillarda yozilgan va 

11 ta hikoyani o’z ichiga oluvchi hikoyalar to’plami 1969- va 1970-yillarda “Jarohatlar” nomi 

ostida nashr qilingan. “Qahramonlar bu hafta qaytib keladi” deb nomlangan va 7 ta hikoyani 

o’z ichiga oluvchi hikoyalar to’plami esa 1974-yil Iroqda va 1984- va 2005-yillarda Jazoirda 

chop etilgan.  

Xulosa qismi  

Umuman olganda, Tohir Vattor  hayoti davomida  o'n bitta roman yozgan.  Yozuvchi 

o‘zining dastlabki olti romanini sotsialistik realizm tamoyillari asosida yozgan va keyingi 

romanlarini tanqidiy realizm  uslubida taqdim etishni afzal ko‘rgan. Uning romanlari o‘sha 

davr Jazoirdagi holatga oydinlik kiritib, insonlarning turmush tarzi, yoshlarni qiynayotgan 

mavzular, ularga yechim topishda xalqning faolligini yoritib bergan. Asosiysi, romanchilik 

sohasida hali yetarli darajaga chiqmagan Jazoir adabiyotida ushbu asarlarning yaratilishi 

muhim bosqichdir. 
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